
R E S T A U R A N T

Carta Restaurant 2.pdf



Benvinguts

Si té vostè algun tipus d’al·lèrgia a algun aliment
li preguem ho comuniqui a qualsevol dels nostres cambrers

Si tiene usted algún tipo de alergia a algún alimento
le rogamos lo comunique a cualquiera de nuestros camareros

If you have any allergies to any food please inform any of our waiters

Wenn Sie irgendeine Art von Nahrungsmittelallergie haben
Sie bei allen unseren Kellner benachrichtigen

Si vous avez une sorte d’allergie alimentaire
s’il vous plaît informer l’un de nos serveurs

Gluten
Gluten

Crutáceos
Crustaceans

Huevos
Eggs

Pescado
Fish

Cacauete
Peanut

Soja
Soya

Lácteos
Dairy

Frutos de 
Cascara

Nuts

Apio
Celeray

Mostaza
Mustard

Sésamo
Sesame

SO2 - Sulfitos
SO2 - Sulfites

Altramuces
Lupin

Moluscos
Molluscs
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Benvinguts

entrants
ENTRANTES / STARTERS / VORSPEISEN / ENTRÉES

PA  0,7
SALSA “ALL I OLI” 1
PA, OLIVES I SALSA “ALL I OLI” P/P 1,5
PA, OLIVES, SALSA “ALL I OLI” I SOBRASSADA P/P 2
Pan, aceitunas, salsa “All i Oli” y Sobrassada / Bread, olives, salsa “All i Oli” and Sobrassada
Brot, oliven, sauce “All i Oli” und Sobrassada / Pain, olives, sauce “All i Oli” et Sobrassada

tapes
TAPAS / TYPICAL SPANISH APPETIZER

TYPISCHES SPANISCH APERITIFS / COLLATION TYPIQUE ESPAGNOL

CROQUETES DE CARN 9 6
Croquetas de carne / Meat Croquettes / Fleisch Kroketten / Viande Croquettes

CROQUETES MIXTES 10 7
Croquetas Mixtas / Mix Croquettes / Mix Kroketten / Mix Croquettes

ENSALADILLA RUSSA 8 5
Ensaladilla rusa / Potato salad
Typischer Kartoffelsalat mit Erbsen, Karotten, Majonäse und Ei / Macedoine

PILOTES DE CARN AMB SALSA 11 7
Albondigas de carne con salsa / Meatballs with tomato sauce
FleischklöBchen mit SoBe / Boulettes de viandeavec sauce.

FRIT DE XOT 10 7
Frito de cordero (asaduras) / Sautéed vegetables with lamb’s innards
Fritierte Lamminereien mit Kartoffeln / Sauté d’abats d’agneau avec legumes

FRIT DE SÍPIA 11 7
Frito de sepia / Sautéed vegetables with cuttlefish
Fritierte Tintenfischinnerien mit Kartoffeln / Sauté de seiche avec legumes

PASTANAGUES (EN TEMPORADA) 11 7
Zanahoria morada con carne (EN TEMPORADA)
Purple carrot with meat (IN SEASON)
Lila Karotte mit Fleisch (IN DER SAISON)
Carotte violette à la viande (EN SAISON)

PEIX ESCABETXAT 12 7
Pescado en escabeche / Fish marinaded in oil with vinegar
Fritierter Fisch mit Essing und Öl / Poisson à l’escabèche

CARAGOLS 12 -
Caracoles / Snails / Schnecken / Escargots

CALLOS 10 -

½ RACIÓ
½ RACION
½ RATION

½ PORTION
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panet llonguet
BOCADILLO / ARTISAN SANDWICH

HANDWERKER SANDWICH / “SANDWICH” ARTISAN

CUIXOT 4
Jamón serrano / Serrano ham
Serrano-Schinken / Jambon Serrano

YORK 3,5
Jamón York / Ham
Schinken / Jambon York

FORMATGE  3,9
Queso / Cheese
Käse / Fromage

TONYINA  4,5
Atún / Tuna 
Thun / Thon

ANXOVES  4,5
Anchoas / Anchovies 
Sardellen / Anchois

SOBRASSADA 5,7
Sobrassada
Majorcan soft spicy sausage
Mallorquinische weiche würzige Wurst
Charcuterie du Pays

CUIXOT I FORMATGE 4,8
Jamón serrano y queso 
Serrano ham and cheese 
Serrano-Schinken und Käse 
Jambon Serrano et fromage

YORK I FORMATGE 4,5
Jamón York y queso / Ham and cheese
Schinken und Käse / Jambon York et fromage

ANXOVES I FORMATGE 5
Anchoas y queso / Anchovies and cheese 
Sardellen und Käse / Anchois et fromage

SOBRASSADA I FORMATGE 6,2
Sobrassada y queso
“Sobrassada” and cheese
“Sobrassada” und Käse
 “Sobrassada” et fromage
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pa amb oli

CUIXOT IBÈRIC 10 14
Jamón ibérico / Iberian ham 
Iberian – Schinken / Jambon ibérique

FORMATGE 8,4 12
Queso / Cheese
Kasë / Fromage

YORK 8 11,1
Jamón York / Ham
Schinken / Jambon York

CUIXOT IBÈRIC I FORMATGE 10 14,4
Jamón ibérico y queso / Iberian ham and cheese
Iberian-Schinken und Kasë / Jambon ibérique et fromage

ANXOVES 9,2 13,2
Anchoas / Anchovies
Sardellen / Anchois

TONYINA 8,6 12,3
Atún / Tuna
Thun / Thon

SOBRASSADA 10 14,1
Majorcan soft spicy sausage
Mallorquinische weiche würzige Wurst / Charcuterie du Pays

CAMAIOT / BOTIFARRÓ 10 14,1
Embutido mallorquin / Majorcan blood sausage
Mallorquinische Blutwurst / Charcuterie du Pays

SOBRASSADA AMBFORMATGE FUS 10,4 15
Sobrassada con queso fundido
“Sobrassada” and melted cheese
Sobrasada mit geschmolzenem Käse 
Charcuterie du Pays avec fromage fondu

BACALLÀ 10,4 15
Bacalao / Cod
Kabeljau / Morue

TRES INGREDIENTS AL VOSTRE GUST - 15
Tres ingredientes / Three ingredients
Drei zutaten / Trois ingredients aux choix

*                   **

* 2 Llesques / 2 Rebanadas

 2 Scheiben / 2 Tranches

** 3 Llesques / 3 Rebanadas

 3 Scheiben / 3 Tranches
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sandvitx
SANDWICH

YORK 3,5
Jamón York / Ham
Schinken / Jambon York

YORK I FORMATGE 3,8
Jamón york y queso / Ham and cheese
Schinken und Käse / Jambon York et fromage

FORMATGES  5
Quesos / Cheese
Käses / Fromages

taules d’embotits
TABLA DE EMBUTIDOS / CHARCUTERIE BOARDS
WURSTBRET TER / PLANCHES DE CHARCUTERIE

ASSORTIT DE CUIXOT IBÈRIC I PA TORRAT AMB TOMÀTIGA 21,5 15
Surtido de jamón ibérico y pan tostado con tomate
Assortment of Iberian ham ant toasted bread with tomato
Sortiment der iberischen Schinken und geröstetes Brot mit Tomaten
Assortiment de jambon ibérique avec pain grillé et tomate

ASSORTIT DE FORMATGES, CUIXOT IBÈRIC  19,5 14,5
I PA TORRAT AMB TOMÀTIGA
Surtido de quesos, jamón ibérico y pan tostado con tomate
Assortment of cheese, Iberian ham and toasted bread with tomato
Sortiment an Käse, iverischen Schinken und geröstetes Brot mit Tomaten
Assortiment de fromages, jambon ibérique avec pain grille et tomate

ASSORTIT DE FORMATGES I PA TORRAT AMB TOMÀTIGA 17,5 13,5
Surtido de quesos y pan tostado con tomate
Assortment of cheese and toasted bread with tomato
Sortiment an Käse und geröstetes Brot mit Tomaten 
Assortiment de fromages avec pain grillé et tomate

ASSORTIT DE MATANCES (botifarró, sobrassada, camaiot) 18 13,5
Surtido de matanzas (botifarrón, sobrassada, camaiot)

Assorted slaughter (sausage, sobrasada, camaiot)

Verschiedene Schlachtungen (Wurst, Sobrasada, Camaiot)

Abattage assorti (saucisse, sobrasada, camaiot)

½ RACIÓ
½ RACION
½ RATION

½ PORTION
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ensalades i verdures
ENSALADAS Y VERDURAS / SALAD AND VEGETABLES

SALAT UND GEMÜSE / SALADE ET LÉGUMES

ENSALADA “ES BROLLADOR” 12
Ensalada “Es Brollador” / “Es Brollador” salad
Salat “Es Brollador” / Salade “Es Brollador”

ENSALADA DE BACALLÀ AL PESTO 14
Ensalada de bacalao al pesto / Cod pesto salad
Kabeljausalat mit Pesto / Salade de morue au pistou

ENSALADA MIXTA 7,5
Ensalada Mixta / Mixed salad
Gemischter salat / Salade melangée

VERDURES A LA PLANXA 13
Verduras a la plancha / Grilled vegetables
Gegrilltes Gemüse / Légumes à la plancha (grillés)

GASPATXO (ESTIU) 6,8
Gazpacho (verano / summer / Sommer / Eté)

ous
HUEVOS / EGGS / EIER / OEUS

TRUITA A LA FRANCESA AMB ENSALADA 7
Tortilla a la francesa con ensalada / French omelet with salad
Französisch Omelett mit Salat / Omelette avec salade

TRUITA DE FORMATGE I YORK AMB ENSALADA 8
Tortilla de queso y york con ensalada / Cheese and ham omelet with salad
Käse-omelettt und Schinken mit Salat / Omelette avec fromage, Jambon York et salade

OUS ESTRELLATS AMB SOBRASSADA 9
Huevos fritos con sobrassada / Fried eggs with “sobrassada”
Spiegeleier mit “sobrassada” / Oeufs frits avec “sobrassada”
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pasta

ESPAGUETIS AMB SALSA PESTO 8 6,5
Espaguetis con salsa pesto / Spaghetti with pesto sauce
Spaghetti mit Pesto Salsa / Spaghettis au Pistou

ESPAGUETIS A LA BOLONYESA 8,5 6,5
Espaguetis a la boloñesa / Spaghetti alla bolognese
Spaghetti bolognese / Spaghettis à la Bolognese

ESPAGUETIS AMB ALL I CIRERETA  9,5 -
Espaguetis con ajo y guindilla / Spaghetti with garlic and chilli
Spaghetti mit knoblanch und chili / Spaghettis l’ail et le pimenT

arrossos
ARROCES / RICE / REIS / RIZ

 
ARRÒS A LA GREIXONERA 14 pxp
DE COSTELLA DE PORC I SíPIA (mínim 2 persones) 
Arroz de costilleja de cerdo y sepia (mínimo 2 personas)

Rice casserole of pork ribs and cuttlefish (Minimum 2 people)

Reisgericht im Tontopf  mit Schweinerippchen und Tintenfisch (Minium 2 personen)

Riz à la casserole avec porc et seiche (Min. 2 personnes)

ARRÒS DE SOBRASSADA 14 pxp
AMB VERDURES DE TEMPORADA (mínim 2 persones) 
Arroz de sobrasada con verduras de temporada (mínimo 2 personas)

Sobrasada rice with seasonal vegetables  (Minimum 2 people)

Sobrasada-Reis mit Saisongemüse  (Minium 2 personen)

Riz sobrasada aux légumes de saison  (Min. 2 personnes)

½ RACIÓ
½ RACION
½ RATION

½ PORTION
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peix
PESCADO / FISH DISHES / FISCHGERICHTE / POISSON

CALAMAR A LA PLANXA 18,5
Calamar a la plancha 
Grilled squids
Gegrillter Tintenfisch
Calamar (encornet) à la plancha (grillé)

BACALLÀ AMB SALSA ROMESCO 21
Bacalao con salsa “Romesco”
Cod in “ Romesco”  sauce 
Kabeljau in “Romesco” Sauce
Morue à la sauce “Romesco”

LLOBARRO DE MAR A LA PLANXA 21,5
Lubina de mar a la plancha 
Grilled sea bass 
Gegrillter Seebarsch
Loup de mer à la plancha (grillé)

CARPACCIO DE SALMÓ MARINAT 16
Carpaccio de salmón marinado
Carpaccio of marinated salmon
Mariniertes Lachs-Carpaccio
Carpaccio de saumon mariné

CARXOFES FARCIDES DE BACALLÀ (hivern) 18
Alcachofas rellenas de bacalao (invierno)

Cod Stuffed Artichokes (winter)

Mit Kabeljau gefüllte Artischocken (Winter)

Artichauds farcis à la morue (hiver)

ALBERGÍNIES FARCIDES DE BACALLÀ (estiu) 18
Berenjenas rellenas de bacalao (verano)

Cod Stuffed aubergines (summer)

Mit Kabeljau gefüllte Auberginen (Sommer)

Aubergines farcies à la morue (été)
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carns
CARNES / MEAT / FLEISCH / VIANDE

CARPACCIO DE FILET DE VEDELLA 16
Carpaccio de solomillo / Beef tenderloin carpaccio
Rinderfilet-Carpacccio / Carpaccio de filet de boeuf

PEUS DE PORC AMB SALSA 14
Manitas de cerdo con salsa / Pig’s trotters with sauce
Schweinefüsse mit Sauce / Pieds de porc

PERDIU CONFITADA 22,5
Perdiz confitada / Partridge candied / Rebhuhn kandiert / Perdrix confit

COSTELLES DE XOT (a la planxa o fregides) 19
Chuletas de cordero (a la plancha o fritas) / Lamb chops (grilled or fried)
Lammkoteletts (gegrillt oder gebraten) / Cotelettes d’agneau (grilleés ou poêlées)

XOT AMB MEL (a baixa temperatura) 18,5
Cordero con miel (a baja temperatura) / Honeyed Lamb (low temperature)
Lamm mit Honig (niedrige temperatur) / Agneau au miel (basse température)

LLOMILLO DE PORC AMB SALSA DE SOBRASSADA 18
Solomillo de cerdo con salsa de sobrasada / Pork sirloin steak with “sobrassada” sauce
Schweinelende mit “Sobrassada” Sauce / Filet mignon de porc à la sauce de “sobrassada”

PORCELLA FREGIDA AMB ALLS 18
Lechona frita con ajos / Suckling pig fried with garlic 
Gebratenes Spanferkel mit Knoblauch / cochon de lait poelé à l’ail

PITERA DE POLLASTRE A LA PLANXA (amb guarnició) 12,5
Pechuga de pollo a la plancha (con guarnición) / Grilled Chicken breast (with garnish)
Gegrillte Hähnchenbrust (mit Garnitur) / Blanc de poulet grillé (avec garniture)

ESCALOPA D’ENTRECOT DE VEDELLA 13,5
Escalope de entrecot de ternera / Veal escalope / Kalbsschnitzel / Escalope de veau

ENTRECOT A LA PLANXA 18,5
Entrecot a la plancha / Grilled entrecote / Rumpsteak / Entrecôte à la plancha (grillé)

FILET DE VEDELLA A LA PLANXA 23
Solomillo de ternera a la plancha / Grilled beef tenderloin
Gegrilltes Rinderfilet / Filet de boeuf à la plancha (grillé)

LLOM A LA PLANXA AMB PATATES FREGIDES 10        
Lomo a la plancha con patatas fritas / Grilled loin with potato chips
Schweinelende vom grill mit pommes frites / Filet de porc grillé avec frites

Salses i guarnicions
Salsas y guarniciones / Sauces and side dishes / Saucen und Beilagen / Sauces et accompagnements

ROCAFORT 1,5 
Roquefort

PEBREBÒ 1,5 
Pimienta / Pepper / Pfeffer / Poivre

VERDURES PLANXA 3,5 
Verduras a la plancha / Grilled vegetables 

Gegrilltes Gemüse / Légumes grillés

PATATES FREGIDES 2 
Patatas fritas / French fries 

Pommes frites / Pommes de terre frites

ENSALADA MIXTA 2,5 
Ensalada mixta / Mixed salad 

Gemischter Salat 
Salade mixte
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postres
DESSERTS / NACHSPEISEN / DESSERTS

PUDING / Pudding 3,5

TIRAMISÚ  5,5

PANNA COTTA 4,5

GREIXONERA DE BROSSAT 5
Tarta de requesón / Cheesecake
Käsekuchen / Gâteau à la brousse  (fromage blanc)

PASTÍS DE XOCOLATA 5
Pastel de Chocolate / Chocolate Cake
Schokoladenkuchen / Gâteau au chocolat

COULANT DE XOCOLATA AMB GELAT 5,5
Coulant de chocolate / Chocolate Coulant 
Schokolade Coulant / Coulant de chocolat

COCA DE PATATA 3,5
Majorca potato cake
Mallorquinische Kartoffelkuchen / Gateau traditionnel aux pommes de terre

GATÓ DE NOUS 3,5
“Gató” de nueces / Walnut cake
Walnusskuchen / Gâteau aux noix 

COPA “TRINXET” 4,5
Trinxet Glass (Ice-creams, Nuts and Honey)
Eisbecher “Trinxet” mit Nüssen und Honig
Coupe “Trinxet” (Glace, noix et miel)

GELAT: AVELLANA, AMETLLA TORRADA, VAINILLA, XOCOLATA
Helado: avellana, almendra tostada, vainilla, chocolate
Ice cream: hazelnut, toasted almond, vanilla, chocolate
Eiscreme: Haselnuss, gerösteten Mandeln, Vanille, Schokolade
Glace: Noisette, Amande grillée, Vanille, Chocolat

1 BOLLA / Bola / Scoop / kugel / Boule 2
2 BOLLES / Bolas / Scoops / Kugeln / Boules 3,5
3 BOLLES / Bolas / Scoops / Kugeln / Boules 4,5

IVA INCLÒS
IVA INCLUIDO
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Passeig del Rei, 10 · 07190 Esporles · 971 61 05 39
esbrolladoresporles@gmail.com · esbrollador.com · @EsBrollador
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